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1
SYSTEM FOR AUTOMATED TRANSLATION
OF SPEECH

This application is a continuation of application Ser. No.
09/574,325, filed May 19, 2000, which is now U.S. Pat. No.
6,292,769, which is a continuation of application Ser. No.
08/959,688, filed Oct. 29, 1997, which is now U.S. Pat. No.
6,339,754, which was a continuation-in-part of application
Ser. No. 08/745,222, filed Nov. 8, 1996, which is now U.S.
Pat. No. 5,966,685, which was a file-wrapper continuation of
application Ser. No. 08/388,630, filed Feb. 14, 1995, which is
now abandoned.

BACKGROUND OF THE INVENTION

1. Field of the Invention

The present invention relates generally to a system for
automated translation of speech in a real-time conferencing
or chat environment. Particularly, the present invention inte-
grates speech recognition, machine translation, and speech
generation technology into a system for accepting messages
from and broadcasting messages to subscribers of an online
information system such that a message spoken by a sub-
scriber in a first language may be heard by subscribers in a
second language.

2. Description of Related Art

Subscribers to online information services today may com-
municate with other subscribers in accordance with asyn-
chronous communication methods such as electronic mail.
Communications between subscribers to an online informa-
tion service may also occur in real time as subscribers initiate
and join ongoing conference room or “chat” sessions man-
aged by the information service. Online information services
and other computer networks that support real-time confer-
encing or chat are increasingly being accessed by users who
speak a variety of languages. Consequently, online discus-
sions between subscribers who have similar interests and who
understand the same language are proliferating. Although
subscribers throughout the world may have similar interests,
a subscriber may be prevented from participating in a particu-
lar conferencing or chat session because he does not under-
stand the language in which the discussion is being con-
ducted. For example, a person who is interested in
international law and who understands only French may be
prevented, due to a language barrier, from participating in
English or German discussions regarding international law.
Typically, communications from subscribers are submitted to
a conferencing or chat session in accordance with typewritten
messages that are then transmitted as entered through the
computer network supporting the session. Thus, the need
arises for translation of real-time chat or conferencing mes-
sages into foreign languages so that subscribers who do not
necessarily understand the same languages, but have similar
interests can participate in a single real-time discussion or
chat.

Real-time conferencing or chat discussions are intended to
simulate conversations between subscribers. Although the
participants may be in different locations throughout the
world, messages are displayed to all participants such that
each participant “hears” what the other participants are say-
ing just as they would it having a discussion within one room.
Communications between participants actually occur in
accordance with messages that are typed by a participant,
transmitted to the computer network on which the discussion
is taking place, and displayed to the other participants so they
may read them. A first subscriber participating in a chat
session types a message that is then broadcast to the other
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subscribers participating in the session. A subscriber who
wishes to respond to the initial message then types a response
which is in turn broadcast to the remaining participants. As
current real-time conferencing and chat and systems rely on
written or textual data for communications between subscrib-
ers, the ability to communicate effectively in such sessions
may be encumbered by a person’s ability to read and/or type
quickly. Persons with disabilities such as blindness or dexter-
ity loss often cannot participate in online conference or chat
sessions. Thus, the need arises for a real-time conferencing or
chat system that allows subscribers to speak the messages
they would like to share with other subscribers and to hear the
messages that have been entered or submitted by other sub-
scribers.

SUMMARY OF THE INVENTION

The present invention addresses problems in current online
chat or conferencing sessions that result from reliance on
written or textual data that are transmitted through the com-
puter network as entered by the subscribers. The present
invention integrates speech generation and speech recogni-
tion technology as well as machine translation technology in
anonline chat or conferencing system so that subscribers may
speak rather than type their messages and hear comments
from subscribers who may have entered their messages, pos-
sibly in a different language. Speech recognition and speech
generation software is integrated with the access software that
subscribers use to communicate with the online information
service or computer network that facilitates the chat or con-
ferencing session. The speech recognition software accepts as
input a subscriber’s spoken words. The speech data is trans-
lated to textual data and submitted to the online information
service or computer network for processing. Machine trans-
lation software (i.e., language translation software) that is
resident at the online information service or computer net-
work may translate the textual data into one or more foreign
languages depending on various language preferences speci-
fied by the participants. The untranslated text as well as the
translated text is broadcast to the subscribers participating in
the session in accordance with their language preferences.
The speech generation software at the subscriber’s computer
accepts the textual data, which may have been translated from
another language, as input and recites or reads the text to the
subscriber. Speech-to-speech chat or conferencing is
achieved in accordance with machine translation of commu-
nications such that subscribers can speak and hear in their
native languages messages which may have been translated
from other languages. Consequently, subscribers are no
longer required to type and read messages when participating
in real-time chat or conferencing sessions. Furthermore, they
may participate in chat or conferencing sessions with sub-
scribers who speak different languages. The advantages of the
present invention will be apparent from the following detailed
description of the invention, drawings, and claims.

BRIEF DESCRIPTION OF THE DRAWINGS

FIG. 1 is a system organization diagram of the primary
components of a preferred embodiment of the present inven-
tion;

FIG. 2 is a block diagram of a machine translation process
in a preferred embodiment of the present invention;

FIG. 3 is a flowchart of a machine translation process in a
preferred embodiment of the present invention;
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FIGS. 4A-B is a detailed flow chart of a machine transla-
tion process in a preferred embodiment of the present inven-
tion;

FIG. 5 is a system organization diagram of software pro-
cesses for a preferred embodiment of the present invention;
and

FIGS. 6A-E are screen displays of access software for a
preferred embodiment of the present invention.

DETAIL DESCRIPTION OF PREFERRED
EMBODIMENT(S)

Referring to FIG. 1, the primary components of the present
invention are shown. Subscribers interact with the present
invention through a personal computer or workstation 10, 30
that is, preferably, equipped with a monitor 12, 34 for viewing
results of interactions, a computer 14, 36 equipped with a
plurality of devices including a modem for establishing a
connection 18, 32 with an online information service or com-
puter network, and a keyboard 16, 38 for interacting with the
computer 14, 36. The modem may be used to establish a
modem connection 18, 32 to one or more host computers that
comprise a wide area network 22 of an online information or
other type of service. Other means such as a cable connection
may be used to establish a connection to the online informa-
tion service. Each personal computer 10, preferably, is
equipped with a microphone 20 for interacting with speech
recognition software. Finally, each personal computer 30,
preferably, is equipped with speakers and a sound card or
other type of built-in audio system 40 to support speech
generation software.

In addition to the various hardware components or devices,
the personal computer may be equipped with one or more
application software programs that manage a subscriber’s
interactions with the personal computer 10, 30 and that man-
age communications between the personal computer 10, 30
and one or more host computers that are part of an online
information service wide area network 22. For example, the
personal computer 10, 30 may be equipped with general-
purpose access software that is available from the online
information service. This online information service general-
purpose access software may be referred to as the Information
Manager or IM. The IM may facilitate establishing a modem
connection 18, 32 between the personal computer 10, 30 and
the wide area network 22 host computers of the online infor-
mation service. The IM may operate in accordance with one
or more protocols (e.g., a proprietary protocol, TCP/IP, etc.)
that facilitate data transfers and other communications with
the online information service wide area network 22. Presen-
tation of information to the subscriber may also be managed
by the IM. Preferably, the IM operates in a multitasking,
graphical interface environment such as the Microsoft® Win-
dows™ operating system such that user interactions are man-
aged in accordance with one or more windows appearing on
the subscriber’s personal computer monitor 12, 34 or display
screen.

The subscriber’s personal computer may also be equipped
with speech recognition and speech generation software such
as DragonDictate® for Windows® 2.5 or Dragon NaturallyS-
peaking™, both from Dragon Systems, Inc. The speech rec-
ognition capabilities of the software include speech-to-text
translation services. Speech entered by a user via a micro-
phone is translated to text (e.g., ASCII) which is understood
by or compatible with most of the application software (e.g.,
word processor, online information service access software,
etc.) that may be executed on the personal computer. Prefer-
ably, the speech recognition software is implemented in such
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a way that speech entered via a microphone is translated to
text and redirected to the active window on the personal
computer. Translation of speech-to-text is thus performed ina
manner that is transparent to the other software applications
and the other software applications accept the translated text
as though it had been typed by the user or otherwise submit-
ted, for example, through an ASCII file. The speech genera-
tion capabilities of the software include text-to-speech trans-
lation services. Textual output from a software application
(e.g., word processor, online information service access soft-
ware) may serve as input to a speech generation module such
that the text is read to a user. Changes to a software applica-
tion may be required such that output from the application is
redirected (or copied) to the speech generation software. The
speech generation software then causes the speaker or audio
system in the personal computer to speak or recite the text and
thus, allows the user to hear the words of the text. The text
may also be displayed simultaneously in an output window
appearing on the personal computer monitor or screen display
such that the user sees the words displayed as they are spoken
by the computer.

As shown in FIG. 1, subscribers who use the present inven-
tion interact via an online information service such as
America Online’s CompuServe Interactive Services that may
be described as a wide area network 22 consisting of node
computers that manage network traffic and host computers
with which subscribers communicate in order to take advan-
tage of the services offered. An online information service
network node may be responsible for routing communica-
tions between the personal computers of participants 10, 30
and a conference manager 24 that manages a real-time con-
ferencing or chat session between the participants. The con-
ference manager 24 is preferably, a host computer running
one or more application programs that coordinate communi-
cations between the participants and other computers (e.g.,
computers that perform translation services 26, 28.)

Preferably, communications between the conference man-
ager 24 and participants’ personal computers 10, 30 are
accomplished using an application-level protocol. The
present invention is described in accordance with an applica-
tion protocol for real time communications that may be
referred to as RTC. Using RTC, the conference manager 24
and participants’ personal computers 10, 30 exchange infor-
mation in a way that allows the participants’ computers to
present information in their own interfaces (e.g., IM.) Infor-
mation is exchanged in accordance with one or more mes-
sages that may include routing instructions and other infor-
mation to be used by a computer as well as the content of
communications submitted by participants.

The RTC software provides remote users—for example,
real-time conference or chat participants—with a means to
send each other communications without the delays inherent
in other online communications services such as bulletin
boards and electronic mail. Although bulletin board messages
and electronic mail communications are usually delivered to
recipients shortly after their originators send them, there may
be some acceptable delays in the delivery because the
intended recipients are not necessarily awaiting the commu-
nications. There is no expectation of an immediate response
onthe part of the recipient, therefore delivery may be delayed.
In real-time communication systems such as real-time con-
ferencing or chat, however, participants rely on immediate
delivery of communications so they can get the other partici-
pants’ reactions as soon as possible. Remote users participat-
ing in an online electronic conversation may share through
their communications comments, questions, observations,
etc. Messages passing through the wide area network 22
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contain textual data representing the communications sub-
mitted by the participants. The contents of messages are dis-
played to the participants almost immediately after they are
sent so that the atmosphere or environment is more like an
actual conversation. The RTC application protocol and asso-
ciated software may support text-based messaging such that
textual data that originates from typed text or from speech
may be processed.

RTC messages generally relate to requests to participate in
a real-time conference or chat, acknowledgments of requests
to participate, etc. Messages may also contain data specific to
aparticular type of conferencing application and information
or instructions about how the data is to be used by the appli-
cation. Messages are assembled into Protocol Data Units
(PDUs) that are exchanged between an application-specific
conference manager 24 and the personal computers 10, 30 of
conference or chat participants. A PDU contains data pack-
aged in a succinct and structured format so that the amount of
data transmitted through the network is reduced. The sending
application assembles the data into a PDU while the receiving
application disassembles or decodes the PDU. A PDU
assembled by one participant’s computer contains informa-
tion about the ongoing conversation such as who is sending
the communication, what data and type are associated with
the communication, the conference area to which the partici-
pant is connected, and information about the sending personal
computer. PDUs are transmitted through the networks nodes
within in the wide area network 22 that determine where to
route the messages containing the communications from the
participants. The receiving application (e.g., on a host com-
puter or participant’s personal computer) then decodes the
PDU and if necessary, responds with its own PDU.

At any time, more than one conference or chat session may
be active at the online information service. For example, one
conference may be between participants discussing new fea-
tures in a database program while another conference may be
between participants discussing gardening. RTC distin-
guishes between any current conference sessions so that
PDUs are routed to the proper recipients or participants.
PDUs may be distinguished by an identifier for the type of
data so that the receiving application (e.g., on a host computer
or participant’s personal computer) may decode the message.
Participants in a real-time conference are assigned a User
Reference Number (URN) that provides a unique identifier
for the participant while in the conference. During a confer-
ence, messages are routed to participants according to URNSs.
URNS are also used to report arrivals and departures to the
conference participants.

Participants 10, 30 in a conference or chat may enter com-
ments, questions, observations, etc. on their computer key-
boards 16, 38 or speak comments 20 that are converted to
textual data. As textual data is being typed or converted from
speech, it is displayed by the IM in an appropriate portion of
the display 12, 34. When the ‘New Line key is pressed to
finalize each entry, the individual personal computers 10, 30
assemble the textual data into PDUs after attaching identifiers
to it. Other information or instructions may be included in the
PDUs. For example, there may be a parameter to indicate that
the communication is to be sent to all other conference par-
ticipants rather than to a single recipient. The personal com-
puters then send the PDUs over their respective communica-
tions lines 18, 32 to the wide area network 22, and then to the
conference manager 24. In the present embodiment, the con-
ference manager 24 is unaware of the existence of multiple
languages. Instead, each language is associated with its own
independent conference area or chat room. (Accordingly, all
subscribers in each conference area communicate in their
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own language.) The translate polling server 26 operates as an
additional subscriber in each conference area. It monitors
each conference area or chat room for untranslated commu-
nications and forwards the communications to the translate
engine 28 where the text of the communication is translated
and returned to the translate polling server 26. The translate
polling server then directs the translated communication to
the appropriate conference area (i.e., conference area of the
target language of the translation.) The translated communi-
cation is then transmitted to the participants. Each of the
personal computers displays this conference communication
in the appropriate part of its monitor or display 12, 34. A
computer may also recite the conference communication via
a speech generation process cooperating with the IM. The
textual data from the PDU may be redirected to the speech
generation process so the participant may hear the commu-
nication.

Although RTC processes messages, the source of the tex-
tual data for the messages may be communications as typed
by participants via the keyboards 16, 38 at their personal
computers or communications as spoken to their personal
computers via microphones 20 at their personal computers.
Communications that are spoken may be converted from
speech-to-text by the speech recognition software residing at
the personal computer. Once converted, the resulting text may
be processed through the entire system as though it had actu-
ally been typed by the participant. In addition, although the
conference communications arriving in PDUs at a partici-
pant’s personal computer are text-based, they may be con-
verted from text-to-speech by the speech generation software
residing at the personal computer. Speech-to-speech confer-
encing or chat may thus be accomplished using the present
invention as participants who wish to share a communication
such as a question, comment, or observation may speak their
communications to their personal computers while partici-
pants who wish to follow the conversation may hear the
communications of the other participants as recited to them
by their personal computers.

As shown in FIG. 1, language translation of conference
communications may be accomplished in accordance with a
translation polling server 26 and translation engine 28. The
conference manager 24 operates in accordance with the trans-
lation polling server 26 and translation engine 28 to facilitate
the translation of communications from one language to one
or more other languages. The translate polling server moni-
tors activity at or polls the conference manager 24 to deter-
mine whether there are any communications to be translated.
Communications to be translated to one or more languages
are then submitted to the translation engine 28 for translating.
In a preferred embodiment of the present invention, transla-
tion services are provided by one or more dedicated servers
executing application software that has been designed to pro-
vide translations of many types of electronic communica-
tions. Communications from other contexts such as electronic
conference areas (bulletin boards) or electronic mail may be
translated using the same services. The type of communica-
tion (e.g., conference communication, conference area com-
munication, electronic mail communication) may be indi-
cated in the messages transmitted to the translation engine 28.
The type indicates the context in which the communication
occurred and may aid the translation engine in providing a
context-sensitive translation. For example, abbreviations are
used commonly in real-time conferences or chat. Abbrevia-
tions commonly used include “RTFM” for “Read the
Friendly Manual,” “LOL” for “Laughing Out Loud,” and
“IMHO” for “In My Humble Opinion.” If the context for the
communication is a real-time conference, the translation
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engine may be programmed or implemented to account for
commonly used abbreviations so the translated communica-
tion include appropriately translated abbreviations.

In order to accomplish a single real-time conference or chat
session in which subscribers may participate in accordance
with a preferred language, parallel electronic conference or
chat areas are operated in conjunction with a message collec-
tion/posting software program, data filter software program,
and a machine translation software program. The present
invention comprises a number of electronic conference areas
operating in parallel. One conference area is operated for each
supported language. Each conference area contains the same
communications or information in the same order. The dif-
ference the parallel conference areas is that each is conducted
in accordance with a different language.

In the present invention, once a subscriber initiates a
request to join a particular conference or chat area, he or she
may then be prompted to choose his or her language prefer-
ence. If the subscriber’s language preference French, a
French version of the conference area will be accessed. Alter-
natively, a subscriber may indicate a language preference
prior to initiating a request to join a particular conference or
chat area. The appropriate conference area conducted in
accordance with the subscriber’s preferred language may be
selected automatically for the subscriber. Messages contain-
ing subscriber communications which are posted to a confer-
ence area are collected frequently, translated to the other
languages, and then posted to those respective target language
conference areas. The collection and posting of the messages
containing the communications is accomplished by the Mes-
sage Collection/Posting Software which is shown in FIG. 3.
The Message Collection/Posting Software may operate on
any of the computers comprising the wide area network of the
online information service. The new messages that are col-
lected on a frequent basis are sent to a commercially available
Machine Translation (MT) software for translation. Once the
translation process is complete, the translations are collected
and posted, by the Message Collection/Posting Software, to
the target language conference areas at the same location
within the ongoing conversation as the original version of the
message.

Thus, some of the communications on a French version of
a conference area will have been submitted originally in
French whereas many other communications will be transla-
tions of communications that were submitted originally in a
different language. Each of the communications translated
from another language version of the parallel conference area
may contain both the translated communication and the origi-
nal language communication. For example, a communication
originally written in the English version of the conference
area and translated to the French version may be shown on a
display screen with the original English communication in
addition to the French translation.

Referring to FIG. 3, the overall process steps involved in
translating and posting a message containing a communica-
tion from its source language to the target languages of the
other conference areas is shown. Every message posted to a
conference area is preferably assigned a message identifica-
tion number by the conference area software. In the preferred
embodiment of the present invention, the Message Collec-
tion/Posting Software 48 identifies new messages posted to a
conference area by comparing the message identification
numbers to a continuously created database of old message
identification numbers. New messages are collected on a
frequent basis and submitted to the Filter Software 50 for
preprocessing of the message text before submitting it to the
MT Software 52.
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In a preferred embodiment of the present invention, before
the text of a message is submitted to the MT Software 52, it is
passed through Filter Software 50 that preprocesses the tex-
tual data before submitting it to the MT Software 52. The filter
identifies and marks strings that are best left untranslated by
the MT Software 52 such as personal names, company prod-
uct names, cities and states, commands, and the like. By
marking these strings, the Filter Software 50 notifies the MT
Software 52 to leave those strings untranslated. These strings
are then linked to or concatenated with a preceding “hook-
word.” Hookwords, preferably, are very short text or charac-
ter strings that are unlikely to have a meaning in the source or
target language. For example, “xa” or “xn” may be used as
hookwords for an English language translation because the
strings do not have meanings in the English language. Hook-
words are automatically inserted. Hookwords also are con-
tained in dictionaries with a part-of-speech and other gram-
matical features to effect rearrangement of the word in the
target language. A message is translated in accordance with
the hookwords contained in the message. Following transla-
tion of a message, hookwords are deleted by Post Filtering
Software 54. Once translated, the message is delivered to the
target conference area and posted by Message Posting Soft-
ware 56 in the language of that conference area.

In a preferred embodiment, direct translation of the mes-
sage text is performed (e.g., direct French-to-English trans-
lation). The MT Software 52 analyzes and tags the sentences
of'the message text using linguistic algorithms. The words in
the sentences are then located in electronic dictionaries to
identify their translations. The translated words are then reor-
dered and inflected according to the rules of the target lan-
guage. Machine translation software has been developed by a
number of software vendors including the Intergraph® Cor-
poration and is commercially available. DP/Translator is the
Intergraph® Corporation’s natural language translation sys-
tem used to perform the MT language translation in this
embodiment of the invention. Filtering refers to the process
by which messages are prepared for translation by DP/Trans-
lator.

The following example illustrates the processes and func-
tions for one embodiment of the present invention.

EXAMPLE

Preferably, message translation is a batch process that runs
on a frequent basis. It is driven by a Unix Shell script tricycle,
which calls all the necessary programs in the order they need
to run. A language code is a one-letter code that refers to a
language. For example, French is referred to as f. In the
following detailed process descriptions, this code is abbrevi-
ated as lang-code. A language pair is a two-letter code that
refers to the two languages from and to which translation
occurs. The first letter is the source language; the second is the
target language. For example, in an English-to-German trans-
lation, the language pair is eg. In the detailed process descrip-
tions, this is abbreviated as lang-pair. Post-filtering refers to
the process by which messages are further prepared for the
pre-posting process once they have been translated. A shell
script is a Unix-based file that contains a list of Unix com-
mands.

A Unix shell script tricycle runs at a predetermined interval
to retrieve new messages with communications that subscrib-
ers post onto the conference areas. It passes them through the
translation process and posts them to all three parallel con-
ference areas. A MT Message Read Process reads the mes-
sages from the conference areas. A body text file is created as
input to a filtering process. The message passes through the
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translation process. English is translated to French and Ger-
man. German or French is translated to English.

The message is filtered again to remove the markers added
during the MT Filter process for text that was not intended for
translation. The translated message is further prepared for
posting to the other two conference areas. A posting output
file is created that contains translated message with the com-
munication and additional information required for posting
the message with the communication to the conference area.

MT Message Number Database Update adds a line of three
message numbers (in this Example) to a database to maintain
a cross reference of message identifiers among the three con-
ference areas. These include the message number that the
source conference area assigns to the message and the corre-
sponding message numbers for the other two destination or
target conference areas.

The following introduces the software components of the
MT process. The diagram in FIG. 12 shows the flow in which
these components run.

Name Type Description
90 Tricycle  Unixshell Orchestrates the cycle of the MT process
script by calling each program in their
appropriate order
92 Rfor C program Reads communications from conference
areas, determines whether they need to be
translated, and creates a message header
file and a message body text file;
called by tricycle
94 Rtrans Unix shell Calls fin to filter the message file, DP/
script Translator to translate the messages, and
ufin to perform post-translation filtering;
called by tricycle
96 Fm C program Identifies text that is not to be translated
and surrounds with markers;
called by rtrans
98 DP/ Intergraph Performs message translation; called by
Translator product rtrans
100 Ufmm C program Removes markers that surround text
identified by fim as non-translatable;
called by rtrans
110 Ppost C program Creates a new file containing translated
message to post to conference areas;
called by tricycle
112 Wfor C program Posts messages to their corresponding
conference areas; called by tricycle
114 Umdb C program Updates a message number database;

called by tricycle

The shell script tricycle 90 governs sequencing of the MT
process shown in greater detail in FIGS. 4A-4B. Preferably, it
frequently runs the MT programs in the appropriate order and
for the correct number of times. The tricycle 90 script does the
following:

(1) Sets some shell variables based on the current date and
time; these are used to construct unique names for the
temporary files that will be created;

(2) Enters a request in the at queue to cause tricycle to be
run again at a particular time;

(3) Backs up a message number database;

(4) Calls the program rfor 92 for the English conference
area; rfor 92 connects to CompuServe and reads new
message headers to identify new messages to be trans-
lated;

(5) Calls the shell script rtrans 94 for the English confer-
ence area; rtrans 94 runs the messages through a filter
program fm 96 that identifies untranslatable message
text, sends the message to DP/Translator 98 for transla-
tion, and routes the output from the translation to a post
filtering program ufm 100;
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(6) Calls the program ppost 102 for the English conference
area; ppost 102 creates the file to be posted to the con-
ference areas; this program is run twice, once to create
the English-to-German translation file and another to
create the English-to-French translation file;

(7) Performs steps 3 through 5 for the French and German
conference areas, although it only runs rtrans 94 once
because translation only occurs for French to English
and German to English;

(8) Calls the program wfor 164 six times, once for each
language pair (ef, eg, fe, fg, ge, gf), to post all translated
messages to their appropriate conference areas; and,

(9) Calls program umdb 106 six times, once for each lan-
guage pair (ef, eg, fe, fg, ge, gf), to update message
number database.

The program rfor 92 reads messages from the conference
area, checks to make sure they are not machine translated, and
prepares them for filtering. The shell script tricycle 90 calls
rfor 92 and provides it with the necessary parameters.

The program rfor 92 does the following:

(1) Connects to CompuServe;

(2) Reads new message headers from the conference area;

(3) Compares the message numbers in the headers against
those listed in a message number database to determine
whether the message is a machine-translated message
from another conference area; if so, it skips the message
and goes to the next one;

(4) Creates a message header file that contains the message
number, sender, and other information; and

(5) Creates a message body text file that contains the mes-
sage number and message text.

The following parameters are specified:

Conference  name of conference area from which message originated

area-name

lang-code one-letter code (e, f, or g) specifying the source language
specified in the CompuServe subscriber profile

msg-dbase  name of the Unix database that holds a cross reference of
all message numbers for each conference area

hdr-file name of the header file created as output

msg-file name of the message file created as output

Inputs to rfor 92 are conference area-name, lang-code, and
msg-dbase provided by tricycle 90. Outputs from rfor 92
include hdr-file that is input to the MT Pre-Posting Process
and msg-file that is the input to the MT Filter Process.

The shell script rtrans 94 calls the programs that filter,
translate, and refuter the messages to be translated. The shell
script tricycle 90 calls rtrans 94.

Referring to FIG. 4A, the program rtrans 120 does the
following:

(1) Takes as input from tricycle the base name (referred to
as base-name in some of the program descriptions that
follow), the source language code, and the target lan-
guage code;

(2) If the source language code is g for German, then calls
the filter program fm 122 with a special -g parameter that
handles capitalization grammar rules specific to the Ger-
man language;

(3) If the source language code is fore, calls filter program
fm 122 without special capitalization rules;

(4) Calls DP/Translator 126, providing it with the output
file from fm 122 and additional parameters; and,

(5) Retrieves the output and passes it through the post filter
program ufm 130.
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The program fim 122 runs the message file created during
the MT Message Read Process through a filtering process to
prepare the message text for translation. The shell script rtrans
120 runs the program and provides it with the necessary
parameters. Then, it submits the filtered output file as input to
the translation program DP/Translator 126.

The program fm 122 does the following:

(1) Evaluates text for strings that should not be translated;

(2) Places marks around the identified strings; and,

(3) If the source language is German, performs special

filtering to handle nouns that are always capitalized.

When it runs fm 122, rtrans 120 redirects input from the file
base-name.source-lang. When it runs fm 122, rtrans 120
directs output to a target file name called base-name.i 124.

The program ufm 130 runs the file generated from the
language translation process DP/Translator 126 through a
process that removes markers surrounding text strings that
were not translated. The shell script rtrans 120 runs the pro-
gram and provides it with the necessary parameters.

When it runs ufm 130, rtrans 120 redirects input from the
file base-name.o, which is an output file generated by
DP/Translator 126 during the translation process. When it
runs ufm 130, rtrans 120 directs output to a target file base-
name.target-lang, where target-lang is the one-character lan-
guage code (e, f, g) of the language to which the message was
translated.

The program ppost 134 creates a new file to post to the
conference areas. The shell script tricycle calls the program
six times, once for each source-target language translation
pair (ef, eg, fe, fg, ge, gf). The header and message files may
contain more than one message per run of ppost 134.

The program ppost 134 does the following:

(1) Retrieves the header file created during the MT Mes-
sage Read process;

(2) Retrieves the original message text written in the source
language;

(3) Retrieves the translated message text;

(4) Determines the translation direction; and,

(5) Creates an output file 136 that contains the entire trans-
lation message.

The following parameters are specified:

Hdr-file header file created during the MT Message Read Process

orig-file message in its original form, created during the MT Message
Read Process

trans-file  translated message file

lang-pair  two-character code identifying the source-target language
translation pair

post-file  file containing entire message to be posted onto the target

conference area

Inputs to ppost 134 include the header file from the MT
Message Read Process (base-name.hdr), the original text file
from the MT Message Read Process, and the source-target
language pair. The posting files 136 that ppost 134 creates
contain: the original message number and the translated text.

The program wfor 138 accesses CompuServe and posts
translated messages to their corresponding CompuServe con-
ference areas. The shell script tricycle calls the program six
times, once for each source-target language translation pair
(ef, eg, fe, fg, ge, gf).

The program wfor 138 does the following:

(1) Accesses the appropriate CompuServe conference area

140
(2) Posts the message files created during the MT Pre-
Posting Process 142; and,
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(3) Appends message and message number information to
a log file that is later used to update the message number
database 144.

The following parameters are specified:

conference area-name name of destination conference area

post-file name of the file created during the MT Pre-
Posting Process

lang-pair two-character code identifying the source-
target language translation pair

msg-dbase name of the Unix database that holds a
cross reference of all message numbers
for each conference area

log-file file to which message numbers are

appended and from which the cross
reference of message numbers are updated

Inputs to wfor 138 include conference area-name, post-file,
lang-pair, and msg-dbase provided by tricycle. The outputs of
wfor 138 include the updated conference areas and six mes-
sage database log files, one for each language pair.

The program umdb 144 updates the message number data-
base with the message IDs assigned to each message on a
conference area. The shell script tricycle calls umdb 144 six
times, once for each source-target language translation pair
(ef, eg, fe, fg, ge, gl).

Umdb 144 does the following:

(1) Opens the message database; and

(2) Loads the message data into the database.

The following parameters are specified:

Log-file file to which message numbers are appended and from which
the message number database is updated.
Lang-pair two-character code identifying the source-target language

translation pair.
Msg-dbase name of the Unix database that holds a cross-reference of all
message numbers for each conference area.

Inputs to umdb 144 include log-file, Ian air, and msg-dbase
provided by tricycle. The output of umdb 144 is the updated
database.

End of Example

Referring to FIG. 5, a system for a speech-to-speech chat
session with five participants in which communications origi-
nating in a first language are translated to a second language
is shown. In this example, two parallel conference areas 168,
170 are shown. The number of parallel conference areas for a
particular system varies with the number of languages it is
designed to accommodate. For example, a parallel system
designed to accommodate ten different languages may have
ten parallel conference areas in which each one supports a
different language. Preferably, a participant selects a confer-
ence area based on the topic or subject matter of the discus-
sion or conversation. Alternatively, upon initiating a request
to join a conference area, a participant may choose his or her
language preference and then join the French version of the
conference.

Each participant has a personal computer equipped with
Information Manager (IM) software 154, 160, 166, 182, 190
as described above for establishing a connection to a confer-
ence area 168, 180 at an online information service network
in which a conversation regarding a particular topic is in
progress. Participants may choose to interact with the system
by typing and reading communications via their monitors and
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keyboards 150, 152, 162, 164, 184, 186. Alternatively, par-
ticipants may speak their communications into microphones
156. Their communications then may be processed by
speech-to-text software 158 which communicates with the
IM 160. Participants may also hear the communications from
other participants as output from the IM 190 is directed to a
text-to-speech application 192 which processes the textual
data of communications through the speaker 194.

Based on a language preference as indicated via the IM
154, 160, 166, 182, 190, a participant is connected to a con-
ference area in which conference communications relating to
the selected topic or subject matter are presented in accor-
dance with the participant’s language preference 168, 180.
For example, a participant who wishes to join a conversation
about motorcycles and has a language preference of French
may be connected to one conference room 168 while a par-
ticipant who wishes to join the same conversation, but has a
language preference of German may be connected to a dif-
ferent conference room 180. After connecting to a conference
room 168, a French-speaking participant may elect to share a
communication with the other participants and speaks her
communication into a microphone 156. The spoken commu-
nication is converted to text by the speech-to-text application.
The IM then treats the text as it would a communication that
had been typed by the participant and assembles the textual
data into PDUs and transmits them to the conference room
168 that the participant joined. A process for monitoring
communications submitted to the conference room 170
arranges for translation of the communication from French to
German and forwards the communication as assembled in
PDUs to a translation queue 172. A translation engine 174
that monitors the translation queue 172 removes the PDUs or
messages from the queue and translates them in accordance
with the process described above. The translated communi-
cation is forwarded to a process that monitors the completion
of translations 176. The translated communication is then
forwarded to a process that formats the translated communi-
cation for posting to the German conference room 180. Ger-
man speaking participants who have joined the German con-
ference 180 then see or hear the translated message through
the IM executing at their personal computers. A participant
who participates in the conference room 180 session using a
monitor 184 and keyboard 186 may view the results in a
window displayed by the IM 182 while a participant who
participates in the conference room 180 session using a
microphone and speakers 94 may hear the results as recited by
his computer. Using the present invention, German speaking
participants may see or hear in their native language commu-
nications that originated from a French speaking participant.
Likewise, they may respond in German to the French speak-
ing participants communications and the French speaking
participant may see or hear in her native language the com-
munications that originated from the German speaking par-
ticipants. The language translation process is transparent to
the participants so they may not know that a communication
has been translated from another language. The content and
structure of the parallel conferences areas are preferably iden-
tical so that a participant would see only a difference of
languages when viewing the parallel conference areas.

Using the present invention, language barriers between
participants of real-time conferences or chat sessions are
eliminated. Participants who may not be able to converse with
each other in a conventional manner are nevertheless able to
converse electronically with one another because language
barriers are removed via the automatic translation of commu-
nications, which may originate as speech, submitted by par-
ticipants.
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Referring to FIGS. 6A-6D, a series of screen displays
depicting the process of joining and participating in a confer-
ence is shown. To join a real-time conference or chat, sub-
scribers request access to a special area of the online infor-
mation service. The area may be accessed by selecting it from
a menu or selecting an icon associated with the area. Refer-
ring to FIG. 6 A, after entering the area, subscribers are given
the option of tuning to one of a number of channels that
support various ongoing conferences. Depending on a sub-
scriber’s area of interest, a subscriber tunes into a channel of
interest by choosing it from a Channel Selector display as
shown in FIG. 6A. After the subscriber tunes to a channel, a
new window may appear to show information about the cur-
rent session. As shown in FIGS. 6B and 6C, a window may be
divided into two sections such that a first section as identified
by “From” indicates which participant in a conference is
sharing a communication while a second section as indicated
by “Text received” displays the communication from the
participant. As illustrated by FIGS. 6B and 6C, interactions
with a conference area similar for each participant except that
communications from participants appear in the language
associated with the conference area. FIG. 6B shows a conver-
sation occurring in English while FIG. 6B shows the same
conversation occurring in French. Referring to FIG. 6B, for
untranslated communications, the name of the participant
from which the communication originated appears at in the
“From” section of the window while the actual communica-
tion appears in the “Text received” section of the window. For
a translated communication, the “From” section indicates
that the communication was received from the translate pro-
cess as shown by the “~lautotranl(f:e)” string appearing in the
window. The f:e indicates the communication was translated
from French to English. The “Text received” portion of the
window indicates, in addition to the actual communication,
the name of the participant who provided the communica-
tion—in this example, “Snoopy.” Similar results are shown
for the corresponding French conference area in FIG. 6C.
Another window may be devoted to an input box so that
participants may enter and send communications to one
another regarding the topic or subject matter of the confer-
ence. Another window may be devoted to tracking activity on
the channel (e.g., who has tuned in and who has left) or who
is participating in the conference as shown respectively in
FIGS. 6D and 6E. Subscribers may leave the conference by
joining a different conference, selecting a different service, or
logging off the information service. Similar windows and
displays may be presented to subscribers who participate in a
parallel non-English conference (e.g., a French or German
conference room.)

The ability to participate in real-time conferences or chat
with speech-to-speech and automated language translation
features is unique to the present invention. Subscribers to an
online information service in which the present invention is
operational have the ability to speak their communications
and hear communications from other participants that may
been spoken originally in a different language. Alternatively,
subscribers may participate by typing their communications
and reading the communications of others. Access software
establishes via a telephone line or other method a connection
to the online information service. Once connected to the
online information service, the access software on the sub-
scriber’s personal computer is ready to transmit and accept
messages containing textual data in accordance with the sub-
scriber’s preferred language through the telephone line.
Speech recognition and speech generation software may fur-
ther process the textual data such that communications may
be spoken and heard. Automated language translation capa-
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bilities at the online information service facilitate translation
of communications so that subscribers with similar interests,
but preferences for different languages, can share communi-
cations such as comments, questions, observations, etc. with
each other. Furthermore, the speech-to-speech features of the
present invention allow those who might not otherwise be
able to participate in online conference or chat sessions to
experience online conversations even with participants who
do not speak their native language.
The present invention has been disclosed with reference to
the disclosed embodiments. It will be apparent to one skilled
in the art that variations and modifications may be made
without departing from the invention in its broader aspects.
What is claimed is:
1. A method for conversing comprising:
establishing a plurality of conference areas wherein each
conference area supports a language and is operated in
parallel with other conference areas such that each con-
ference area contains the same messages in the same
order, said plurality of conference areas managed by an
online service conference manager that manages trans-
lations of messages from each conference area for
broadcast of translated messages to other conference
areas;
connecting a first plurality of computer users to a first
conference area, wherein said computers users are con-
nected to said first conference area according to said
computer users specified preference for a first language;

connecting a second plurality of computer users to a sec-
ond conference area, wherein said computers users are
connected to said second conference area according to
said computer users specified preference for a second
language;
electronically receiving, at said online service conference
manager, text communications in said first language,
said text communications originating from spoken com-
munications by computer users currently connected to
said first conference area for said first language;

automatically polling for untranslated text communica-
tions from said first conference area, said polling per-
formed by a polling server;

automatically transmitting said untranslated text commu-

nications from said polling server to said online service
conference manager,

automatically translating at said online service conference

manager said untranslated text communications in said
first language to translated text communications in a
second language when said online service conference
manager receives untranslated text communications
from said polling server;

automatically transmitting said translated text communi-

cations to said second conference area for said second
language; and

automatically broadcasting said translated text communi-

cations from said online service conference manager to
said computer users currently connected to said second
conference area.

2. The method of claim 1 wherein said first language is
selected from the group consisting of English, German, and
French.

3. The method of claim 1 wherein said second language is
selected from the group consisting of English, German, and
French.

4. The method of claim 1 wherein said text communica-
tions are automatically translated from said first language to
said second language in accordance with a machine transla-
tor.
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5. The method of claim 4 wherein said machine translator
is adapted to batch process said untranslated text communi-
cations.

6. The method of claim 1 further comprising:

transmitting to a user’s personal computer in said second
conference area a translated text communication from
said first conference area associated with said online
service conference manager.

7. A system for conversing in a plurality of languages
comprising:

an online service conference manager for managing trans-
lations of messages for each of a plurality of electronic
conference areas, each of said plurality of electronic
conference areas supporting a different language,
wherein said online service conference manager oper-
ates said plurality of electronic conference areas in par-
allel by translating messages from each of said plurality
of electronic conference areas and automatically broad-
casting said translated messages to the other conference
areas so that each of said plurality of conference areas
contains the same messages in the same order for the
supported language;

apolling server in communication with said online service
conference manager for receiving untranslated elec-
tronic communications;

a translation server for receiving said untranslated elec-
tronic communications from said polling server and
automatically translating said untranslated electronic
communications from a first language to a second lan-
guage when said untranslated electronic communica-
tions are received from said polling server; and

wherein said translated electronic communications are
only accessible to users currently connected with said
online service conference manager in accordance with a
language preference specified by each user.

8. The system of claim 7 wherein said translation server
translates said untranslated electronic communications in
accordance with a batch process.

9. The system of claim 7 wherein said polling server com-
prises message collection and message posting software.

10. The system of claim 7 wherein said polling server
comprises filtering software for preprocessing of electronic
communications prior to translation.

11. The system of claim 10 wherein said filtering software
is adapted to identify and mark text to be left untranslated by
said translation server.

12. A method for conversing in a plurality of languages,
comprising:

establishing a plurality of real-time conference areas
wherein each real-time conference area supports a lan-
guage and is operated in parallel with the other confer-
ence areas such that each conference area contains the
same messages in the same order, said plurality of real-
time conference areas managed by an online service
conference manager that manages translations of mes-
sages from each conference area for broadcast of trans-
lated messages to the other conference areas;

posting a first message from a first user onto a first of said
plurality of real-time conference areas for access by a
plurality of computer users currently connected to said
first of said plurality of real-time conference areas based
on a specified preference for a first language, said first
message in said first language and originating from a
spoken communication;

automatically determining that said first message posted to
said first real-time conference area is untranslated;
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automatically translating said first message into a second
language after determining said first message is untrans-
lated;
automatically posting said translated message to a second
of said real-time conference areas for access by a plu-
rality of computer users currently connected to said sec-
ond of'said plurality of real-time conference areas based
on a specified preference for said second language;

posting a response to said translated message onto said
second of'said plurality of real-time conference areas for
access by said plurality of users currently connected to
said second of said plurality of real-time conference
areas, said response in said second language and origi-
nating from a spoken communication;
automatically determining that said response posted to said
second real-time conference area is untranslated;

automatically translating said response into said first lan-
guage after determining said response is untranslated;
and

automatically posting said translated response in said first

language onto said first real-time conference area for
access by said plurality of computer users currently con-
nect to said first real-time conference area.

13. The method of claim 12 wherein said first language is
selected from the group consisting of English, German, and
French.

14. The method of claim 12 wherein said second language
is selected from the group consisting of English, German, and
French.

15. The method of claim 12 further comprising the step of
converting said translated response from text-to-speech for a
participant in said first real-time conference area.

16. The method of claim 12 wherein automatically trans-
lating said first message into a second language comprises
forwarding said first message to a translation queue, remov-
ing said first message from said queue and translating said
first message, and formatting said translated message for
posting at said second real-time conference area.

17. The method of claim 12 further comprising:

automatically translating said first message into a third

language;

automatically posting said translated message to a third

real-time conference area for access by a plurality of
computer users currently connect to said third real-time
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conference area in accordance with a specified prefer-
ence for said third language;

automatically translating said response into said third lan-

guage; and

automatically posting said translated response in said third

language onto said third real-time conference area for
access by said plurality of computer users currently con-
nected to said third real-time conference area.

18. A computer-implemented method comprising:

establishing a plurality of conference areas, wherein each

conference area supports a language, said plurality of
conference areas managed by a conference manager
server system,

connecting a first plurality of computer users to a first

conference area, said first conference area supporting a
first language;

connecting a second plurality of computer users to a sec-

ond conference area, said second conference area sup-
porting a second language;

electronically receiving, at said conference manager server

system, text communications in said first language, said
text communications originating from spoken commu-
nications by computer users currently connected to said
first conference area;

automatically translating, at said conference manager

server system, said text communications in said first
language to translated text communications in said sec-
ond language; and

electronically broadcasting said translated text communi-

cations to said second conference area.

19. The method of claim 18 wherein said text communica-
tions are automatically translated from said first language to
said second language in accordance with a machine transla-
tor.

20. The method of claim 19 wherein said machine transla-
tor is adapted to batch process said text communications.

21. The method of claim 18 further comprising:

transmitting to a computer user connected to said second

conference area a translated text communication from
said first conference area.

22. The method of claim 18 wherein said first language is
one of English, German, or French.

23. The method of claim 18 wherein said second language
is one of English, German, or French.
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